MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY
OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE MINISTRY OF CLIMATE, ENERGY AND BUILDING
OF THE KINGDOM OF DENMARK
ON
COOPERATION IN THE AREA OF ENERGY RESEARCH, DEVELOPMENT
AND DEMONSTRATION

The Ministry of Science and Technology of the People’s Republic of China and the Ministry of
Climate, Energy and Building of the Kingdom of Denmark (hereinafter referred to as “the
Parties™);

Recognizing the common interests shared by the Parties toward the development of affordable,
clean, and sustainable energy sources and the promotion of low carbon technologies;

Considering the strategic role of research, development and demonstration of renewable energy
and energy efficiency, in addressing current global challenges and development needs;

Wishing to promote mutually beneficial cooperation in climate and energy related research,
development and demonstration;

Recognizing the importance of promoting renewable energy solutions and finding cost effective
and lasting solutions to energy issues that are compatible with the need for economic growth and
social development;

Considering the Protocol on Scientific and Technological Co-operation between the Government
of the People's Republic of China and the Government of the Kingdom of Denmark, signed on
April 29 1985, and relative cooperation activities conducted under the framework;

Bearing in mind that this Memorandum of Understanding is intended to provide a general
framework for cooperation ,

Have agreed as follows:



Article 1

The objective of this Memorandum of Understanding is to promote a mutually beneficial
partnership between the Parties in the field of research and technological development related to
energy efficiency, renewable energy and smart grids.

Article 2

The following topics have been identified as high priority areas for cooperation between the
Parties under the framework of this Memorandum of Understanding;

(i) Investigating opportunities of seminars and workshops involving experts, scientists, the
business sector and other relevant agencies;

(ii) Promoting potential research, development and pilot demonstration projects, particularly in
the form of public-private partnerships(ppp);

(iif) Scoping opportunities for Establishment of a China-Denmark Innovation Center on
renewable energy, energy efficiency and smart grid, which will serve as a stable platform for
bilateral scientific and technological cooperation;

(iv) Scoping options of publicly funded research, development and demonstration programs in
China and Denmark for joint initiatives of companies and research institutions from both
countries, including focus on mutual guidance on procedures for public research and
development funds, without prejudice to national legislation.

The Parties may, by mutual written consent, agree upon adding new areas of cooperation in
addition to those areas of this Article.

Article 3

Cooperation between the Parties under this Memorandum of Understanding may be conducted in
the form of:

(1) Conducting evaluation of interest among national stakeholders for involvement in
establishment of a China-Denmark Innovation Center on renewable energy, energy
efficiency and smart grids.

(if)  Discussing progress on joint actions arising from the high priority areas defined in
Article 2.
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Article 4

Both Parties will set up a joint working group, and hold regular meetings alternately in the two
countries, to steer and evaluate the implementation of this Memorandum of Understanding.

Both Parties will support the cooperative activities under the framework of this Memorandum of
Understanding, within their respective budgetary means and in accordance with their respective
internal procedures.

The cooperation implementation, detailed principles and procedures, the establishment of the
Innovation Center and the further content of the cooperation shall be agreed upon in separate
written Memorandum of Understandings by operational parties under the framework of this
Memorandum of Understanding.

Article 5

According to national legislation and international Memorandum of Understandings in force in
both countries, the Parties shall adopt the appropriate measures to protect the intellectual property
rights arising under the implementation of this Memorandum of Understanding.

The conditions for the acquisition, maintenance and commercial exploitation of intellectual
property rights over possible products and/or processes that might be obtained under this
Memorandum of Understanding will be defined in the specific programs, contracts or working
plans, which shall also set out the conditions regarding the confidentiality of information whose
publication and/or disclosure might jeopardize the acquisition, maintenance and commercial
exploitation of intellectual property rights obtained under this Memorandum of Understanding,

Article 6

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the day of its signature. This
Memorandum of Understanding shall be valid for two (2) years, automatically renewed for a
further period of two (2) years. Either Party may terminate this Memorandum of Understanding
by means of a written notice to the other Party. Termination will take effect three months
following the date of notification and will not affect activities already under implementation.

Any dispute about the interpretation or implementation of this Memorandum of Understanding
will be resolved friendly through consultations between the Parties.



This Memorandum of Understanding may be amended at any time by the mutual written consent
of the Parties.

Signed in duplicate in Copenhagen on 16 June 2012, in the Chinese and English languages, both
texts having equal validity. In the case of divergent interpretations, the English text shall prevail

FOR THE MINISTRY OF SCIENCE AND FOR THE GOVERNEMENT OF THE
TECHNOLOGY OF THE PEOPLE'S KINGDOM OF DENMARK
REPUBLIC OF CHINA: REPRESENTED BY THE MINISTRY OF

CLIMATE, ENERGY AND BUILDING

ERA R

WANG Weizhong Martin LIDEGAARD

Vice Minister for Science and Technology Minister for Climate, Energy and Building
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